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Ephesians 3:14-21 
 
(3:14) 
 

χάριν = “for the sake of, on behalf of, on account of; (indicating the goal); 
(indicating the reason)” under BDAG 1078b. 
 
κάμπτω = “(transitive) to bend or incline some part of the body, bed, 
bow;(intransitive) to assume a bending posture, bend (itself)” under BDAG 507a. 
 

γόνυ, γόνατος, τό = “knee” under BDAG 205a. 
 
πατήρ, πατρός, ὁ = “the immediate biological ancestor, parent; one from whom one 
is descended and generally at least several generations removed, forefather, 
ancestor, progenitor, forebear; one who provides moral and intellectual upbringing; 
a title of respectful address, father; revered deceased persons with whom one 
shares beliefs or traditions, fathers, ancestors; the supreme deity, who is 

responsible for the origin and care of all that exists, Father, Parent” under BDAG 
786b. 
 
πατερα
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Grammatical note = Functions of Prepositional Phrases. Adverbial. The most 

common function of prepositional phrases is adverbial as “When?” “Where?” 
“Why?” or “How?” “For this reason I bow my knees before the Father”. The 
prepositional phrase answers the question: Why did Paul bow his knees (in 
prayer)? Note the preposition χαριν is preceded by its object. See KMP, 398. 
 
(3:15) 

 
πατρία, ας, ἡ = “people linked over a relatively long period of time by line of 
descent to a common progenitor, family, clan, relationship; a relatively large body 
of people existing as a totality at a given moment and linked through ancestry and 
sociopolitical interests, people, nation; a division of a total people entity existing at 
a given moment, family” under BDAG 788b. 
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οὐρανός, οῦ, ὁ = “the portion or portions of the universe generally distinguished 
from planet earth, heaven; transcendental abode, heaven; an indirect reference to 
God, God (a common Hebrew practice, but not unknown among polytheists)” 
under BDAG 737b. 

 
γῆ, γῆς, ἡ = “surface of the earth as the habitation of humanity, earth; the 
inhabitants of the earth, people, humanity, (associative sense); portions or regions 
of the earth, region, country; dry land as opposed to sea, land; earth-like surface 
that forms the bottom of a body of water, ground, bottom (of the sea); earth with 
reference to limited areas and the material that forms its surface; (of earth-surface) 

ground; (of ground for agricultural use) soil, earth (receiving seed)” under BDAG 
196a. 
 
ὀνομάζεται - ὀνομάζω = “to give a name to, call, name (with double accusative); to 
pronounce a name or word, name a name, use a name/word; (the passive ‘be 
named’ in the sense) be known” under BDAG 714b. 
 

(3:16) 
 
δῷ - aorist active subjunctive δίδωμι = “to give as an expression of generosity, 
give, donate; to give something out, give, bestow, grant; to express devotion, give; 
to cause to happen, especially in reference to physical phenomena, produce, make, 
create, give; to put something in care of another, entrust; to engage in a financial 

transaction; render account, put, place, deposit; appoint to a special responsibility, 
appoint; to cause something to happen, give; to bear as a natural product, yield, 
produce (of a field and its crops) (Rw – compare נתן in Psalm 1); to dedicate 
oneself for some purpose or cause, give up, sacrifice; to cause (oneself) to go, go, 
venture somewhere; ; to use an oracular device, draw/cast lots; to grant by formal 
action, grant, allow; to cause to come into being, institute; give up, something that 

has been under one’s control for a relatively long time, give up, give back; to 
proffer something, extend, offer” under 242a.  BDAG 242a. 
 
πλοῦτος, ου, ὁ =  “abundance of many earthly goods, wealth; plentiful supply of 
something, a wealth, abundance” under BDAG 832a. 
 
δόξα, ας, ἡ = “the condition of being bright or shining, brightness, splendor, 

radiance (a distinctive aspect of Hebrew כבוד); (of humans involved in transcendent 
circumstances, and also transcendent beings); (of reflected radiance) reflection; a 
state of being magnificent, greatness, splendor, (anything that catches the eye); 
honor as enhancement or recognition of status or performance, fame, recognition, 
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renown, honor, prestige; a transcendent being deserving of honor, majestic being, 
(by metonymy)” under BDAG 256b. 
 
δύναμις, εως, ἡ = “potential for functioning in some way, power, might, force, 

capability; ability to carry out something, ability, capability; a deed that exhibits 
ability to function powerfully, deed of power, miracle, wonder; something that 
serves as an adjunct of power, resource; an entity of being, whether human or 
transcendent, that functions in a remarkable manner, power; the capacity to convey 
thought, meaning” under BDAG 262a. 
 

κραταιωθῆναι – aorist passive infinitive κραταιόω = “become strong (in the 
physical sense), (in the psychological sense of encouragement to remain firm)” 
under BDAG 564b. 
 
πνεῦμα, ατος, τό = “air in movement, blowing, breathing; that which animates or 
gives life to the body, breath, (life-)spirit; a part of human personality, spirit; an 
independent noncorporeal being, in contrast to a being that can be perceived by the 

physical senses, spirit; God’s being as controlling influence, with focus on 
association with humans, Spirit, spirit; the Spirit of God as exhibited in the 
character or activity of God’s people or selected agents, Spirit, spirit; as activating 
spirit that is not from God, spirit; an independent transcendent personality, the 
Spirit” under BDAG 832b. 
 

ἔσω = “a position within an area, inside; (when used without a verb of motion the 
customary rendering is) inside, within (as opposed to outside)” under BDAG 398a. 
 
(3:17) 
 
κατοικῆσαι – aorist active infinitive κατοικέω = “to live in a locality for any length 

of time, live, dwell, reside, settle (down); to make something a habitation or 
dwelling by being there, inhabit” under BDAG 534b. 
 
πίστις, εως, ἡ = “that which evokes trust and faith, faithfulness, fidelity, 
commitment; (a solemn promise to be faithful and loyal), assurance, oath, troth; (a 
token offered as a guarantee of something promised), proof, pledge; a state of 
believing on the basis of the reliability of the one trusted, trust, confidence, faith; 

(of faith in Christ); (as true piety, genuine devotion); faith (as fidelity to Christian 
teaching); (as) freedom (or) strength in faith, conviction” under BDAG 818b. 
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καρδία, ας, ἡ = “heart (as seat of physical, spirit and mental life); (as the center and 
source of physical life); (as center and source of the whole inner life with its 
thinking, feeling, and volition); (of the will and its decisions); (of moral decisions, 
the moral life, of vices and virtues); (of the emotions, wishes, desires); (especially 

also of love); (of disposition); (the human κ as the dwelling-place of heavenly 
powers and beings); interior, center, heart” under BDAG 508a. 
 
ἐρριζωμένοι – perfect passive participle ῥίζόω = “(passive) be/become firmly 
rooted/fixed” under BDAG 906a. 
 

τεθεμελιωμένοι – perfect passive participle θεμελιόω = “to provide a base for some 
material object or structure, lay a foundation, found; to provide a secure basis for 
the inner life and its resources, establish, strengthen” under BDAG 449a. 
 
(3:18) 
 
ἐξισχύσητε – aorist active subjunctive ἐξισχύω = “to be fully capable of doing or 

experiencing something, be able, be strong enough, be in a position (with infinitive 
following)” under BDAG 350b. 
 
καταλαβέσθαι – aorist middle infinitive καταλαμβάνω = “to make something one’s 
own, win, attain; to gain control of someone through pursuit, catch up with, seize; 
to come upon someone, with implication of surprise, catch; to process information, 

understand, grasp” under BDAG 519b. 
 
πλάτος, ους, ὁ = “extent from side to side, breadth, width” under BDAG 823b. 
 
μῆκος, ους, τό = “length (in our literature only of space: with breadth, height, 
depth)” under BDAG 648a.  

 
ὕψος, ους, τό = “extent or distance upward, height; a position of high status, high 
position; a lofty opinion of oneself, pride, arrogance” under BDAG 1045b. 
 
βάθος, ους, τό = “(generally distance beneath something) the space or distance 
beneath a surface, depth; something nonphysical perceived to be so remote that it 
is difficult to assess, depth” under BDAG 162a. 

 
(3:19) 
 
γνῶναί - aorist active infinitive γινώσκω. 
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ὑπερβάλλουσαν – present active participle ὑπερβάλλω = “to attain a degree that 
extraordinarily exceeds a point on a scale of extent, go beyond, surpass, outdo” 
under BDAG 1032b. 

 
γνῶσις, εως, ἡ = “comprehension or intellectual grasp of something, knowledge (as 
possessed by God and humans); the content of what is known, knowledge, what is 
known; a dissident variety of knowledge, knowledge” under BDAG 203b. 
 
πληρωθῆτε – aorist passive subjunctive πληρόω = “to make full, fill (full); to 

complete a period of time, fill (up), complete; to bring to completion that which 
was already begun, complete, finish; to bring to completion an activity in which 
one has been involved from the beginning, complete, finish; complete (a number, 
passive)” under BDAG 827b-. 
 
πλήρωμα, ατος, τό = “that which fills, that which fills (up); that which makes 
something full/complete, supplement, complement; that which is full of something; 

that which is brought to fullness or completion; full number, sum total, fullness, 
(even) (super)abundance; act of fulfilling specifications, fulfilling, fulfillment; the 
state of being full, fullness (of time)” under BDAG 829b. 
 
πληρωθητε εἰς παν το πληρωμα του θεου

2
 

 

(3:20) 
 
δυναμένῳ - present middle participle δύναμαι = “to possess capability (whether 
because of personal or external factors) for experiencing or doing something, can, 
am able, be capable” under BDAG 261b. 
 

ποιῆσαι – aorist active infinitive ποιέω. 
 
ὑπερεκπερισσοῦ = “quite beyond all measure (highest form of comparison 
possible)” under BDAG 1033a. Very rare. 
 
αἰτούμεθα – present middle αἰτέω = to ask for, with a claim on receipt of an 
answer, ask, ask for, demand” under BDAG 30a. 
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νοοῦμεν – present active νοέω = “to grasp or comprehend something on the basis 
of careful thought, perceive, apprehend, understand, gain an insight into; to think 
over with care, consider, take note of; to form an idea about something, think, 

imagine; to pay heed with intent to act appropriately, be minded” under BDAG 
674b. 
 
ἐνεργουμένην – present middle participle ἐνεργέω = “to put one’s capabilities into 
operation, work, be at work, be active, operate, be effective; (transitive) to bring 
something about through use of capability, work, produce, effect” under BDAG 

335a. 
 
Grammatical note = Improper Prepositions. ὑπερρεκπερισσου 3x. Genitive. 
“Far beyond” (Ephesians 3:20). See KMP, 410. 
 
(3:21) 
 

ἐκκλησία, ας, ἡ = “a regularly summoned legislative body, assembly; a casual 
gathering of people, an assemblage, gathering; people with shared belief, 
community, congregation; the global community of Christians, (universal) church” 
under BDAG 303b. 
 
γενεά, ᾶς, ἡ = “those exhibiting common characteristics or interests, race, kind; the 

sum total of those born at the same time, expanded to include all those living at a 
given time and frequently defined in terms of specific characteristics, generation, 
contemporaries; the time of a generation, age” under BDAG 191b. 
 
αίών, ῶνος, τό = “a long period of time, without reference to beginning of end; a 
segment of time as a particular unity of history, age; the world as a spatial concept, 

the world; the Aeon as a person, the Aeon” under BDAG 32a. 


